
 

 

Information 
 

Arrival/Ankunft 
For you that already have booked a transfer there will be a bus meeting each arrival at 
Åre Östersund Airport to transport you to your hotels. Transportation costs 10 Euros (if 
you have not already paid in advanced.) 
 
Wenn Sie schon Transfer gebucht haben, bei jedem ankommenden Flug steht ein Bus 
am Åre Östersund Airport bereit, um Sie zu Ihren Hotels zu bringen. Der Transfer kostet 
10 Euro (soweit nicht im Voraus bezahlt). 
 
Info Point 
You’re welcome to the Info Point at ”Storsjöteatern” (at the central market square). Stop 
by for any questions and the team captains are requested to pick up the teams ”Welcome 
bag” where the accreditation, bibs, start lists and the general information of the 
competition and excursions are placed. 
Be aware that after closing on Monday, all ”Welcome bags” will be shipped to the 
competition office at the stadium due to the convenience of the participants since the 
training is held there on Tuesday. 

 
Sie sind immer am Info Point im „Storsjöteatern“ (am großen Marktplatz) willkommen. 
Schauen Sie gern vorbei, wenn Sie Fragen haben. Die Mannschaftsführer holen hier 
bitte den „Welcome bag“ für ihre Mannschaft ab, der die Akkreditierung, die 
Startnummern, die Startlisten und die allgemeinen Informationen für die Wettkämpfe 
und Exkursionen enthält. 
Bitte beachten Sie, dass nach der Schließung am Montagabend alle nicht abgeholten 
„Welcome bags“ zum Wettkampfbüro am Stadion gebracht werden, da hier das Training 
stattfindet. 
 
Wax cabins/Waschshütten 
It is also in Infopoint where the teams are requested to pick up the wax cabin keys. 
These keys will also be shipped together with the ”Welcome bags” to the competition 
office at the stadium during Monday evening. 



 

 

A deposit of 50 Euros in cash will be charged at pickup and refunded upon return – The 
keys must be returned in Competition office not Infopoint. 
The Wax cabins are only equipped with a bench for seating. 
 
Auch die Schlüssel für die Wachshütten müssen am Info Point abgeholt werden. Nicht 
abgeholte Schlüssel werden am Montagabend zusammen mit den „Welcome bags“ zum 
Wettkampfbüro am Stadion gebracht. 
Bei der Abholung ist eine Kaution von 50 Euro in bar zu hinterlegen, die Sie bei 
Ablieferung des Schlüssels zurückerhalten. Der Schlüssel muss im Wettkampfbüro 
zurückgegeben werden, nicht im Info Point. 
Die Wachshütten sind zum Sitzen nur mit einer Bank ausgestattet. 
 
Transfer from Mora, Vasaloppet/Transfer nach dem Wasalauf in Mora 
The transfer from Mora, Vasaloppet, to Östersund on Monday March 7th departs from 
Mora railway station at 7 a.m. and everyone will be transported to desired Hotels. The 
cost is 30 Euros. 
 
Der Transfer von Mora nach Östersund nach dem Wasalauf am Montag 7. März startet 
am Bahnhof in Mora um 07.00 Uhr. Alle Mitfahrenden werden zum gewünschten Hotel 
gebracht. Kosten: 30 Euro. 
 

 
Ceremonies/Zeremonies 
Opening ceremony On Monday March 7th /Eröffnungszeremonie am Montag 7. März 
 
Busses will pick up participants to the opening ceremony that will be held at the town 
market square on Monday at 7 p.m. according to the following timetable: 
6.30 p.m. Bus from Camp Södergren via Jamtli to Clarion/Info Point 
6.30 p.m. Bus from Hotell Ett to Clarion/Info Point 
6.30 p.m. Bus from Östersund camping / Scandic Syd to Clarion/Info Point 
6.15 p.m. Bus from Frösö Park till Clarion/Info Point 
EFNS Pub is open for everyone to join from 8 p.m. 

 
 



 

 

Die Teilnehmer werden mit Bussen zur Eröffnungszeremonie gebracht, die um 19.00 Uhr 
auf dem Marktplatz stattfindet. Abfahrt der Busse: 
 
18.30 Bus vom Camp Södergren via Jamtli zum Clarion/Info Point 
18.30 Bus vom Hotell Ett zum Clarion/Info Point 
18.30 Bus vom Östersund Camping / Scandic Syd zum Clarion/Info Point 
18.15 Bus vom Frösö Park zum Clarion/Info Point 
Der EFNS Pub ist für jedermann ab 20.00 Uhr geöffnet. 

 
Price giving ceremony/Siegerehrung 
Price giving ceremony, Wednesday March 9th is held at ”Storsjöteatern” 7 p.m. 

 
Siegerehrung, Mittwoch 9. März im “Storsjöteatern“ um 19.00 Uhr. 
 
Price giving ceremony and closing ceremony/Siegerehrung und Abschlussfeier 
Price giving ceremony and closing ceremony will be held Friday March 11th in the 
congress hall ”OSD event” at 7 p.m. 
Buses will pick up participants to the ceremony and the closing ceremony according to 
the following timetable: 
6 p.m. Bus from Frösö Park via Clarion to OSD event 
6 p.m. Bus from Camp Södergren to OSD event 
6 p.m. Bus from Jamtli via Clarion to OSD event 
6 p.m. Bus from Clarion to OSD event 
6 p.m. Bus from Hotell Ett to OSD event 
6 p.m. Bus from Scandic City via Ledkrysset to OSD event 
6 p.m. Bus from Älgen, Jämteborg, Björnen via Scandic City to OSD event 

 
From 10 p.m. there will be a bus departuring every half-hour from OSD event to the city 
center until 1.30  a.m. 
 
Siegerehrung und Abschlussfeier, Freitag 11. März im Kongreßzentrum „OSD event“ um 
19.00 Uhr. 
Die Teilnehmer werden gemäß folgendem Fahrplan per Bus zur Siegerehrung und 
Abschlussfeier gebracht: 



 

 

18.00 Bus vom Frösö Park via Clarion zum OSD event 
18.00 Bus vom Camp Södergren zum OSD event 
18.00 Bus vom Jamtli via Clarion zum OSD event 
18.00 Bus vom Clarion zum OSD event 
18.00 Bus vom Hotell Ett zum OSD event 
18.00 Bus vom Scandic City via Ledkrysset zum OSD event 
18.00 Bus vom Älgen, Jämteborg, Björnen via Scandic City zum OSD event 

 
Von 22.00 bis 01.30 Uhr fährt alle halbe Stunde ein Bus vom OSD event ins 
Stadtzentrum. 
 

 
Excursions/Exkursionen 
Make sure to have your accreditation with you, otherwise you won’t be able to 
attend the excursions. 
For those staying far away from the starting point the shuttle buses will pick up before the 
excursion. The shuttle buses drop you off at the meeting place which is the starting point 
for the excursion buses. 
For those of you staying in the town centre, it is walking distance to the meeting place 
and the starting point for the excursion buses.  

 
Bitte führen Sie unbedingt Ihre Akkreditierung mit sich, sonst können Sie nicht an 
den Exkursionen teilnehmen. 
Alle, die weiter entfernt vom Startpunkt der Busse übernachten, werden vor den 
Exkursionen von den Shuttlebussen abgeholt. Die Shuttlebusse setzen Sie am 
Treffpunkt – dem Startpunkt der Exkursionsbusse – ab. 
Wer im Stadtzentrum wohnt, geht bitte zu Fuß zum Treffpunkt, der auch Startpunkt der 
Exkursionsbusse ist. 
 
Monday 
Unfortunately the excursion No. 4 “Seminar for researchers 1 – Forest and climate“ 
on Monday is cancelled due to lack of participants. 
 
 



 

 

 
Buses pick up participants according to the following timetable: 
12.15 p.m.  One bus from Frösö Park to excursion buses meeting place 
12.30 p.m.  One bus from Camp Södergren via Jamtli's main entrance to excursion 
 buses meeting place 
12.30 p.m. One bus from Hotell Ett to excursion buses meeting place. 
12.30 p.m. One bus from Östersund Camping / Scandic Syd to excursion buses 
 meeting place. 
 
Buses departure to the excursions according to the following timetable: 
1 p.m. One bus departures to excursion No. 1 
1 p.m. Two buses departure to excursion No. 2 
1 p.m. Two buses departure to excursion No. 3 
After completed excursions the buses will return to each hotel. 
 
Montag 
Bitte beachten Sie, dass die Exkursion Nr. 4 „Forschungsseminar 1 – Wald und 
Klima“ am Montag wegen Mangels an Teilnehmern ausfallen muss 

 
Die Teilnehmer werden gemäß folgendem Fahrplan per Bus abgeholt: 
12.15 Ein Bus vom Frösö Park zum Treffpunkt der Exkursionsbusse 
12.30 Ein Bus vom Camp Södergren via Jamtli Haupteingang zum Treffpunkt der 

Exkursionsbusse 
12.30 Ein Bus vom Hotell Ett zum Treffpunkt der Exkursionsbusse 
12.30 Ein Bus vom Östersund Camping / Scandic Syd zum Treffpunkt der 

Exkursionsbusse 
 
Die Exkursionsbusse fahren nach folgendem Fahrplan: 
13.00 Ein Bus für Exkursion Nr. 1 
13.00 Zwei Busse für Exkursion Nr. 2 
13.00 Zwei Busse für Exkursion Nr. 3 
Nach Beendigung der Exkursionen liefern die Busse die Teilnehmer bei den 
Unterkünften ab. 
 



 

 

 
Tuesday 
After the team captains meeting the evening seminar at 7 p.m. - 8.30 p.m. will be held at 
“Storsjöteatern“ (at the town market square).  
 
Buses will pick up participants according to the following timetable: 
6 p.m. One bus from Camp Södergren via Jamtli to Clarion/Info Point 
6 p.m. One bus from Hotell Ett to Clarion/Info Point 
6 p.m. One bus from Östersund camping / Scandic Syd to Clarion/Info Point 
6 p.m. One bus from Frösö Park to Clarion/Info Point 
Efns Pub, situated in the same place, is also open. 

 
Dienstag 
Nach der Sitzung der Mannschaftsführer findet das Abendseminar von 19.00 bis 20.30 
Uhr im „Storsjöteatern“ (am Marktplatz) statt. 
 
Die Teilnehmer werden gemäß folgendem Fahrplan per Bus abgeholt: 
18.00 Ein Bus vom Camp Södergren via Jamtli zum Clarion/Info Point  
18.00 Ein Bus vom Hotell Ett zum Clarion/Info Point  
18.00 Ein Bus vom Östersund Camping / Scandic Syd zum Clarion/Info Point  
18.00 Ein Bus vom Frösö Park zum Clarion/Info Point 
Auch der EFNS Pub am selben Ort ist geöffnet. 
 
Thursday 
Make sure to have your accreditation with you, otherwise you won’t be able attend 
the excursions. 
For those staying far away from the starting point the shuttle buses will pick up before the 
excursion. The shuttle buses drop you of at the meeting place which is the starting point 
for the excursion buses. For those of you staying in the town centre it is walking distance 
to the meeting place and the starting point for the excursion buses.  

 
Attention! 
Alpine Excursion, No. 1 you are required to bring your own ski equipment and the ski 
pass is not included in the excursion price 



 

 

Buses will pick up participants according to the following timetable the first round 
(due to different start times of the excursions): 
7.15 a.m.  One bus from Frösö Park to excursion buses meeting place 
7.30 a.m.  One bus from Camp Södergren via Jamtli's main entrance to excursion 
 buses meeting place 
7.30 a.m. One bus from Hotell Ett to excursion buses meeting place. 
7.30 a.m. One bus from Östersund Camping / Scandic Syd to excursion buses 
 meeting place. 
 
Buses departure to the excursions according to the following timetable the first 
round: 
8 a.m. Two buses departure to excursion No. 1 
8 a.m. Two buses departure to excursion No. 2 
After completed excursions the buses will return to each hotel. 
 
Buses will pick up participants according to the following timetable the second 
round (due to different start times of the excursions): 
8.15 a.m.  One bus from Frösö Park to excursion buses meeting place 
8.30 a.m.  One bus from Camp Södergren via Jamtli's main entrance to excursion 
 buses meeting place 
8.30 a.m. One bus from Hotell Ett to excursion buses' meeting place. 
8.30 a.m. One bus from Östersund Camping / Scandic Syd to excursion buses  
 meeting place. 
 
Buses departure to the excursions according to the following timetable the second 
round: 
9 a.m. Three buses departure to excursion No. 3 
9 a.m. Two buses departure to excursion No. 4 
9 a.m. Three buses departure to excursion No. 5 
After completed excursions the buses will return to each hotel. 
 
Donnerstag 
Bitte führen Sie unbedingt Ihre Akkreditierung mit sich, sonst können Sie nicht an 
den Exkursionen teilnehmen. 



 

 

Alle, die weiter entfernt vom Startpunkt der Busse übernachten, werden vor der 
Exkursion von den Shuttlebussen abgeholt. Die Shuttlebusse setzen Sie am Treffpunkt – 
dem Startpunkt der Exkursionsbusse – ab. Wer im Stadtzentrum wohnt, geht bitte zu Fuß 
zum Treffpunkt, der auch Startpunkt der Exkursionsbusse ist. 

 
Bitten beachten! 
Teilnehmer der Alpinen Skiexkursion (Nr. 1) bringen bitte ihre eigene Skiausrüstung 
mit. Der Skipass ist nicht im Exkursionspreis enthalten. 
 
Die Teilnehmer werden in der ersten Runde gemäß folgendem Fahrplan per Bus 
abgeholt (wegen des unterschiedlichen Beginns der Exkursionen): 
07.15  Ein Bus vom Frösö Park zum Treffpunkt der Exkursionsbusse 
07.30  Ein Bus vom Camp Södergren via Jamtli Haupteingang zum Treffpunkt der 

Exkursionsbusse 
07.30 Ein Bus vom Hotell Ett zum Treffpunkt der Exkursionsbusse 
07.30 Ein Bus vom Östersund Camping / Scandic Syd zum Treffpunkt der 

Exkursionsbusse 
 
Die Exkursionsbusse der ersten Runde fahren nach folgendem Fahrplan: 
08.00 Zwei Busse für Exkursion Nr. 1 
08.00 Zwei Busse für Exkursion Nr. 2 
Nach Beendigung der Exkursionen liefern die Busse die Teilnehmer bei den 
Unterkünften ab. 
 
Die Teilnehmer werden in der zweiten Runde gemäß folgendem Fahrplan per Bus 
abgeholt (wegen des unterschiedlichen Beginns der Exkursionen): 
08.15  Ein Bus vom Frösö Park zum Treffpunkt der Exkursionsbusse 
08.30  Ein Bus vom Camp Södergren via Jamtli Haupteingang zum Treffpunkt der 

Exkursionsbusse 
08.30 Ein Bus vom Hotell Ett zum Treffpunkt der Exkursionsbusse 
08.30 Ein Bus vom Östersund Camping / Scandic Syd zum Treffpunkt der 

Exkursionsbusse 
 
 



 

 

Die Exkursionsbusse der zweiten Runde fahren nach folgendem Fahrplan: 
09.00 Drei Busse für Exkursion Nr. 3 
09.00 Zwei Busse für Exkursion Nr. 4 
09.00 Drei Busse für Exkursion Nr. 5 
Nach Beendigung der Exkursionen liefern die Busse die Teilnehmer bei den 
Unterkünften ab. 
 

Competition/Wettkämpfe 
During these days shuttle buses will continuously traffic between the town centre and the 
stadium according to a special timetable that you will receive at Info point when you have 
arrived. 
 
An diesen Tagen pendeln die Shuttlebusse ständig zwischen der Innenstadt und dem 
Stadion. Den Fahrplan hierfür bekommen Sie nach Ihrer Ankunft am Info Point. 
 
Training/Training 
Training on Tuesday March 8th, 9 a.m. - 1 p.m. You are allowed to shoot one series (5 
shots) at a time. This will be marked by the personnel at the shooting range. You are 
allowed to perform three series and you have to wear your bib during training. Start 
number 1, 31, 61 and so on will shoot in lane 1. Start number 2, 32, 62 and so on will 
shoot in lane 2. Correspondently for the rest of the lanes. Left weapons at lane 29 and 
30. 
The bib is valid for access to the inner field. 
 
Training ist am Dienstag 8. März von 09.00 bis 13.00 Uhr. Die Teilnehmer dürfen bei 
jedem Antreten am Stand nur eine Serie (5 Schuss) schießen – dies wird vom 
Standbetreuer angezeigt. Nach 5 Schüssen verlässt der Läufer den Stand und läuft eine 
Runde oder stellt sich erneuet hinten an. Jeder Läufer darf drei Serien schießen und 
muss während des Trainings seine Startnummer tragen. Die Startnummern 1, 31, 61 
usw. schießen auf Bahn 1. Die Startnummern 2, 32, 62 usw. auf Bahn 2. 
Entsprechendes gilt für die anderen Bahnen. Linkswaffen schießen auf Bahn 29 und 30. 
 
Team captains' meeting 
Team captains' meeting will be held Tuesday March 8th, 3 p.m. In the competition office. 



 

 

Mannschaftsführersitzung 
Die Sitzung der Mannschaftsführer findet 8. März um 15.00 Uhr im Wettkampfbüro statt. 
 
Individual Competition/Einzelwettbewrbe 

 9 a.m start classical. Start intervals two per every 30th second. 

 2 p.m. start freestyle. Starts intervals two per every 30th second. 
Attention: 4 p.m. - 6 p.m. Hand in entry lists for relay – The forms are handed out in 
the competition office at the stadium. 
You can keep the bibs for the single race. 
 

 09.00 Uhr Start Klassisch. Startintervall zwei Läufer alle 30 Sekunden 

 14.00 Uhr Start Freistil. Startintervall zwei Läufer alle 30 Sekunden 
Achtung: 16.00–18.00 Uhr Abgabe der Staffelnennungen – Formulare liegen im 
Wettkampfbüro am Stadion bereit. 
Die Startnummern für die Einzelläufe können behalten werden. 
 
Relay competition/Staffelwettbewerb 
 
Relay notification 
The relay notification must be submitted to: 
Competition office, latest at 6 p.m. Wednesday 9th  March 
or Info Point, latest at 9 a.m. Thursday 10th  March 

 
Bibs are handed out in the competition office 

 9 a.m. start relay men 

 9.15 a.m. start relay women and youth 
Please hand in your relay bibs at finish otherwise the team leader will get an invoice. 
When the competition is finished the ”come together” takes place in the big tents at the 
stadium.  
 
 
 
 
 



 

 

Staffelnennungen 
Die Staffelnennungen können an folgenden Orten abgegeben werden: 
Wettkampfbüro – bis spätestens Mittwoch 9. März um 18.00 Uhr 
oder Info Point – bis spätestens Donnerstag 10. März um 09.00 Uhr. 
 

 08.00 Uhr Ausgabe der Staffelnummern im Wettkampfbüro 

 09.00 Uhr Start Wettbewerb Herren 

 09.15 Uhr Start Wettbewerb Damen und Jugend 
 
Die Staffelstartnummern müssen gleich im Ziel abgegeben werden, sonst werden sie 
dem Mannschaftsführer in Rechnung gestellt. 
Nach Beendigung der Wettkämpfe findet in den großen Zelten am Stadion ein „Come 
together“ statt. 
 

 
Shuttle buses/Shuttlebusse 
During the days of training and competition shuttle buses will continuously traffic between 
the town centre and the stadium according to the a special timetable which you receive at 
Info Point, when you have arrived. 
If you use your own car to the stadium, please follow the parking reference you 
also receive at Info Point after your arrival. There is also a particular parking space for 
those who bring their own buses to the stadium. 

 
An den Trainings- und Wettkampftagen pendeln ständig Shuttlebusse zwischen der 
Innenstadt und dem Stadion nach einem besonderen Fahrplan, den Sie nach Ihrer 
Ankunft am Info Point bekommen. 
Wenn Sie mit dem eigenen Wagen zum Stadion fahren, benutzen Sie bitte den 
Parkplatzguide, den Sie nach Ihrer Ankunft am Info Point bekommen. Für angereiste 
Busse sind am Stadion besondere Parkplätze ausgewiesen. 
 

 
 
 



 

 

Departure/Abreise 
The shuttle service will transport participants to the airport during Saturday 
morning according to the following timetable: 
 
6 a.m. One bus from Camp Södergren via Jamtli and Clarion to the airport 
6 a.m. One bus from Hotell Ett via Ledkrysset and Clarion to the airport 
6 a.m. One bus from Östersund Camping / Scandic Syd via Scandic City and 
 Clarion to the airport 
6 a.m. One bus from Älgen, Jämteborg, Björnen via Scandic City and Clarion to 
 the airport 
The flight departure at 8.05 a.m. 
 
Der Shuttleservice bringt die Teilnehmer am Samstagmorgen gemäß dem 
nachfolgenden Fahrplan zum Flughafen: 
06.00 Ein Bus vom Camp Södergren via Jamtli und Clarion zum Flughafen 
06.00 Ein Bus vom Hotell Ett via Ledkrysset und Clarion zum Flughafen 
06.00 Ein Bus vom Östersund Camping / Scandic Syd via Scandic City und 

Clarion zum Flughafen 
06.00 Ein Bus vom Älgen, Jämteborg, Björnen via Scandic City und Clarion 

zum Flughafen 
Der Flug startet um 08.05 Uhr. 
 

 
General information 
The EFNS annual meeting 
The EFNS annual meeting is held at the stadium (Competition office) on Friday March 
11th between 3 p.m. - 5 p.m. 
Die EFNS Jahressitzung 
Die EFNS Jahressitzung findet ebenfall am Stadion (Wettkampfbüro) statt Freitag 
11.März, und zwar 15.00–17.00 Uhr. 
 
 
 
 



 

 

Boarding 
On training- and competition days is tea served in a big tent for all the competitors – 
There are possibilities to buy food at the stadium or in the nearby restaurant ”Arctura” (in 
the hot water tower). 
 
Verpflegung 
An den Trainings- und Wettkampftagen werden alle Teilnehmer in einem großen Zelt mit 
heißem Tee versorgt. Essen kann am Stadion oder im nahen Restaurant „Arctura“ (im 
Heißwasserturm) gekauft werden. 
 
Clothes 
There is a possibility to store your clothes in the Wax cabins at the stadium. You can also 
use the house ”Utsikten”, at the tower, for changing clothes. 
 
Kleiderständer 
In den Wachshütten am Stadion besteht die Möglichkeit, Kleidung aufzuhängen. Sie 
können auch das Haus „Utsikten“ am Turm benutzen. 
 
Waxing Service 
Intersport will offer you the following  waxing services at the stadium: 
Glide 150 SEK. (graphite+glide) 
Lowfluor 250 SEK. (graphite+lowfluor) 
Highflour 450 SEK. (graphite+lowfluor+highfluor) 
Powder 700 SEK. (graphite+lowfluor+highfluor+powder) 
Grip 150 SEK . 
Cleaning 200 SEK. 
 
Intersport bietet am Stadion einen Wachs-Service an: 
Glide 150 SEK. (graphite+glide) 
Lowfluor 250 SEK. (graphite+lowfluor) 
Highfluor 450 SEK. (graphite+lowfluor+highfluor) 
Powder 700 SEK. (graphite+lowfluor+highfluor+powder) 
Grip 150 SEK. 
Cleaning 200 SEK. 



 

 

Information 
You can get answers to your questions at: 
 
Info Point (”Storsjöteatern”, at the central market square) 

 Sunday at 3 p.m. - 9 p.m.  

 Monday at 10 a.m. - 1 p.m. and 4 p.m. - 9 p.m. 

 Tuesday at 4 p.m. - 9 p.m. 

 Wednesday at 4 p.m. - 9 p.m. 

 Thursday at 7.30 a.m. - 12 a.m. and 4 p.m. - 9 p.m. 
Phone number: +46 76 768 66 41 
 
Competition office (in the stadium) 

 Tuesday at  8 a.m. - 2 p.m. 

 Wednesday at 8 a.m. - 6 p.m. 

 Friday at 8 a.m. - 4 p.m. 
Phone number: +46 76 768 83 59 
 
Efns Pub (at ”Storsjöteatern) 
You are all welcome to mingle and relax at the pub. 

 Monday at 8 p.m. - 11 p.m. 

 Tuesday at 4 p.m. - 11 p.m. 

 Wednesday at 4 p.m. - 11 p.m. 

 Thursday at 4 p.m. - 11 p.m. 
 
Informationen 
Hier sind wir für Ihre Fragen erreichbar: 
 
Info Point („Storsjöteatern“, am großen Marktplatz) 

 Sonntag  15–21 Uhr 

 Montag  10–13 Uhr und 16–21 Uhr 

 Dienstag  16–21 Uhr  

 Mittwoch 16–21 Uhr 

 Donnerstag  7.30–12 Uhr und 16–21 Uhr 



 

 

Telefon: +46 76 768 66 41 
 
Wettkampfbüro (am Stadion): 

 Dienstag 8–14 Uhr 

 Mittwoch 8–18 Uhr 

 Freitag 8–16 Uhr 
Telefon: +46 76 768 83 59 
 
EFNS Pub (im „Storsjöteatern“) 
Der Pub ist zu diesen Zeiten für Sie geöffnet: 

 Montag 20–23 Uhr 

 Dienstag 16–23 Uhr 

 Mittwoch 16–23 Uhr 

 Donnerstag 16–23 Uhr 

 



 

 

Starting order/Startreihenfolge 

 

Klassisch Frei Technik  
Zwei pro 30 Sekunden 

Staffel * 

Klasse Distanzen Runden  Distanzen Klassisch Frei Technik 

D 61 5 km 2 x 2,5 Herren 8 km/Strecke 2 Strecken 2 Strecken 

D 51 5 km 2 x 2,5 Herren 51 8 km/Strecke 2 Strecken 2 Strecken 

D 41 5 km 2 x 2,5 Damen 5 km/Strecke 1 Strecke 2 Strecken 

D 31 5 km 2 x 2,5 Damen 51 5 km/Strecke 1 Strecke 2 Strecken 

D 21 5 km 2 x 2,5 H 16 – 18 5 km/Strecke 1 Strecke 2 Strecken 

D 19 5 km 2 x 2,5 D 16 – 18 5 km/Strecke 1 Strecke 2 Strecken 

H 81 5 km 2 x 2,5 Versehrte H 5 km/Strecke 1 Strecke 2 Strecken 

D16 5 km* 1 x 5 Versehrte D 5 km/Strecke 1 Strecke 2 Strecken 

H16 5 km* 1 x 5     

DV 5 km* 1 x 5     

HV 5 km* 1 x 5     

H 71 10 km 2 x 5     

H 61 10 km 2 x 5     

H 51 10 km 2 x 5     

H 41 10 km 2 x 5     

H 31 10 km 2 x 5     

H 21 10 km 2 x 5     

H 19 10 km 2 x 5     

       

 * Ohne schießen     

 


